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KYJbTYPHO-HAIIIOHAJIBHI KOHOTAIIIL AHTJIIHCHKAX KOMITO3UT

JIOMIHaHTOIO TOCIIAHULBKUX MAapaJurM OCTaHHIX JECATHIITh CTala X CIPSAMOBaHICTh Ha
BUBYCHHS JIIOJUHH. J[0 CHCTEMHOTrO psily HayK IpO JIIOJUHY MOKHA BIIHECTH KOTHITOJIOTIIO,
CEMIOCOLIIOJIOTI0.  JIHIBICTHKY TEKCTY, IICUXOJIHTBICTHKY, JIIHIBOJUAAKTUKY. TEOPit0
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii, 10 3HAXOAUTHCS B MPOIEC] CTAHOBJICHHS JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIi, 1
T.JI.

InTepec 10 MOBHOI KapTHHM CBITy BUSIBISIEThCS e B pobOorax B. 'ymGombara, sxuii
MHCaB, IO Pi3HI MOBH € JUIS HAIil OpraHaMu X OPUTIHATBHOTO MUCIICHHS Ta CIIPUHHSTTSI.

Opni€ero 3 TOMMIIOK JIHTBICTUKH TPHUBAJIWK 4ac OyJ0 ITHOPYBaHHS JIOCIHITHUIIBKOTO
OPUHIUILY ~ aHTPOIOLIEHTPU3MY, W0 MPEACTaBIsA€  3arajlbHy TEHJCHIII0O  Cy4acHOIo
JIHIBICTUYHOTO Mi3HAHHS — PyXy BiJ cdepu cucTeM 10 HEHTPY LUX CUCTEM — JroaunHd [1].
AHTPOTIOIEHTPHU3M PEaTi3yeThCsl y BUBYCHHI MOBJICHHS SK ASUTBHUIBKOI cepH JIOIuHU, Y
PO3TIIsiAl HOMIHATUBHOI MiICHCTEMH MOBH K (DiIKCOBAaHOTO CXOBHINA JIFOJCHKUX 3HAHB, JOCBiY,
kyabTypH [2]. JlinrBictuka XXI ¢T. akTHBHO pO3p0o0JIs€ HAMPSIM, Y SKOMY MOBa PO3IJISIAETHCS
SK KyJIbTYPHUH KOJ HaIlil, a He MPOCTO 3HAPAIASA KOMYHIKamii Ta mi3HaHHsS. JIIHTBOKYIbTYpHA
napajurma - 1e CyKynHiCTb MOBHHMX ()OpM, IO BiIOOPaKalOTh €THIYHO, COLIAIIBHO, ICTOPUYHO,
HayKOBO i T.JI. IeTepMiHOBaHi Kateropii cBitorsy [3].

Jlo HallioHaJbHOI KYJNbTYpH BITHOCHUTBCS BCE T€, IO MH IHTEPHPETYEMO B TEpMiHaX
[IHHICHUX HACTaHOB, TPECKPHUIIIIH (BUpa3iB) HAPOJAHOI MYAPOCTI.

Y usomy Bunaaky, sk BigzHauae B.I'. Tak, "kyremypa moowce poszensoamucsa sk
cyxkynuicmo nesnux snaxie" ("kyromypem”) [4].

.Y paMKax aHTPOMNOJIOTiYHOI JIHTBICTUKM MOXE YCIIIIHO PO3BHUBAaTUCh TAaKUW Hampsim
JIHTBICTHKH, SIK JIIHTBOKYJBTYpOJIOTis, sIKa JTOCIHIDKYE, TMEepUI 3a BCE, *KUBI KOMYHIKaTHUBHI
IpOLECH Ta 3B'I30K BHUKOPUCTOBYBAHMX Y HHMX MOBHHMX BHpa3iB 13 CHHXPOHHO JIIOUYUM
MEeHTaJliTeToM Hapoxy [5].

KyneTyposnoriunuii  YuHHMK, OOYMOBJEHHUH  pOJUIIO  KYJIbTYPHO-HAIliOHAJIBHOTO
KOMIIOHEHTa, y cdepl KOMIO3UTOJIOrI] 3aJMIIAEThCS JI0 TEMEepilIHbOIO0 4Yacy IOBHICTIO
HETOCIIPKEHNM aCTIeKTOM TePMaHICTHKH.

Opnak cmin 3a3Hauntd, mo T1.B. ToHuapoBoro B pamkKax JiHTBOKYJIBTYPHOI
iHBapiaHTHOi ~ Mozeni  "moauHa-mis4"'  OynO0 BUKOHAHO ariioMepaTHBHY KIACTEPU3AIIII0
KOMITO3UTHHUX areHTUBIB 13 (OPMAHTOM -€I 32 HOTUPMa KJIacTepaMHu:

I) monuua-gisy sk G10JIOTTYHUMN 1HAUBI;

2) Mo IuHa- 159 Ta ii eMOIIHHIIA CTaH,



3) 0 IMHA-TisY IK MIKPOKOCM;

4) moanHa-Iis4 K COLIOKYIbTYpHUI eHoMeH [6].

JlroguHa, 1mo u4uTae, 3aHyproeTbecsl B "KynabTypHuil kopn' (P.bapr), sAxuil Takox €
CTBOPEHHSIM JIIOJICTBAa. AHTPOINOLEHTPU3M KYIbTYPHOrO KOAy, Ha aymKky M.M. baxrtiHa,
MOPOJIXKY€E TOJIOHEHHS JIIOJIMHU MOBHUMU CTEPEOTUIIAMU KYJIbTYpH 1 "nuwe migiunuii Adam,
WO U086 3 NePUUM CIOBOM 00 e He CMBOPEH020 YHOMAUBO20 c8imy, Adam oouHax mie Ou
OIUCHO 00 KIHYsl YHUKHYMU Yi€l 0ianociyHOol 63aEMOOPIEHMAYIL 3 YYIHCUM CLOBOM NPO NpeoMem.
Konxpemnomy icmopuunomy modcvkomy cinogy yvoeo e oano "[7].

Jionchbkuil 1HTENEKT, K 1 cama JIIOJUHA, HE MUCIHUTHCA 032 MOBOIO 1 MOBHOIO
BJIACTUBICTIO 1O TOPODKEHHS Ta CHPUHHATTS MOBJCHHA. JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTIS - MPOIYKT
AQHTPOTIOICHTPUYHOI TAPAJUTMH B JIIHTBICTHII, II0 PO3BHBAETHCSI OCTAHHIMH JECATUPIUTUSIMH.

CrniBBiZHOLIEHHS 3 TUM a00 1HIIMM KOJIOM CT@HOBHUTH 3MICT KYJIbTYpPHO-HallIOHAJIBHOT
koHoTanii. Came KyJabTypHa KOHOTAllisl HaJa€ KyJIbTYpHO-3HAUEHHEBE MAapKyBaHHSA HE JIMILE
3HaYeHHsAM (ppazeonoriunux oauuHuip (PO), cumBoam abo Metadopam, ane i 3MIiCTy BChOTO
TEKCTY, B SKOMY BOHH B)XHBalOThCSA. B KoHOTamii peami3yloThCsi TOTEHIIWHI pecypcH
HOMIHATUBHOI CHCTEMHU MOBHU, 00 KOHOTaTUBHE CIIOBO Ma€ BJIACTUBICTH HE JIMILE CTBOPIOBATH, a
i yTpuMyBaTH TTMOMHHUN 3MICT, 1110 1epeOyBae B CKJIAJHUX B3a€MOBIIHOCHHAX 13 CEMaHTUKOIO
CJIOBA, 3aKpIIIIOBATH HOro B MOBi, THM CaMUM CTBOPIOIOYM KYJIBTYpHO-HAI[IOHAIBHY MOBHY
kaptuny [3: 56].

[Tpu BUHMKHEHH] HOBUX MOHATH BUHUKAE MOTpeda IX HaltMEHYBaHHS, TIPH IbOMY JIOJAHHA
BUKOPHUCTOBYE TOTOBI 3BYKOBI KOMIUIEKCH, IPAKTUYHO HE CTBOPIOIOYM HOBUX. b.A.
CepeOpeHHIKOB pO3MIISIIac 1€ B PaKypci JIHMBOKPEATHBHOTO OCMHUCIIEHHS, IO Oepe ydacTh y
npoiiecax 3MiHA MOBH Ta B IOKPAIICHHI JIIHTBOTEXHIKH [8].

"Man did not begin the world with names, but with the power of naming: for man is not a
mere speaking machine: God did not teach him words, as one of us teaches a parrot, from
without: but gave him a capacity, and then evoked the capacity which He gave™ [9].

[TpyHIMIT KpeaTHBHOCTI MOYKHAa BHUKOPHUCTATH MPU KOTHITUBHO-OHOMAcCiOJOTIYHOMY
aHami3l iMIOKOHIENTIB, Ha 0a3i SKUX CTBOPIOIOTHCS OKa3iOHAIbHI HOMIHATHBHI OJMHHIII,
1HAMBIlyadbHO-aBTOPChKI MeTaopH, MapajoKcalibHi Teopii Ta TEKCTH, IO BUABISIOTH,
MOXXJIUBO, HOBI TEHACHIII PO3BUTKY HOMIHATHBHOI IIJICHCTEMH MOBU Ta Ti3HABAIHHUX
3aioHocTel Jiroquau [10].

MosHa metadopa depe3 cBOIO "3BHUANHICTB" 1 "Mpo30picTh" MOTHBalIi YacToO BTpayae
KHUBY OOpa3HICTh Ta 3alaM'siTOBYETbCS 0€3 OCOONMBHUX 3yCHIJIb 3aBISKA (DOHOBUM 3HAHHAM
KOMyHiI KaHTiB [11].

penny-pincher (amep. po3MOBH.) = ckpsied, CKyneposiii;

star-gazer = nenpaxmuyna 1100uHa,



feather-bed: 1) posnewenuii: 1) amep. sxapr. mWTYyIHO pozdyeamu wimamu (3a BUMOTOIO
npoQCIiJIOK JUIst 3SMEHIIEHHS 6€3p00ITT);

logroll: 1) amep. 3pobumu nocayeu (B nomnituiii); 2) 6z3acmuo xearumu (y Ipyii);

to fatcat = ompumamu abo namacamucs ompumamu cneyianvui npusiner,

to belly-ache = xapr. orcanimucs, numu, "cxuenumu”.

[TomoBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIQAy aHTJIIHCHKOI MOBH B eIl POKK HOBOT'O CTOJIITTS Ta
3a OCTaHHI JECATWIITTS B LUIOMY MPOXOAMIIO MaiKe BHKJIIOYHO 332 PaXyHOK BJIACHUX MOBHHUX
pecypciB IUISXOM JEKCUYHOI Ta CEMAHTUYHOT JIepuBallii, TOOTO UIIXOM CJIOBOTBOPEHHS Ta 3MiH
3HAYEHHS ICHYIOYHX OAMHUIG [12].

IcuyroTh cmeum¢piyHi A7 KOXKHOTO HapoAy o0Opa3sHO-acoIliaTMBHI  MEXaHi3MH
NIEPEOCMUCIICHHS BUXIIHUX 3HAYCHb Y BTOPUHHIM HOMiHALI].

KynbrypHO-MapkoBaHa KOHOTAIlisi BUHHMKA€E SIK PE3yJIbTaT IHTEpHpeTanii acoliaTHBHO-
o0Opa3noi ocHoBu @O abo meradopu yepe3 CHIBBITHECEHHs ii 3 KyJIbTYpHO-HalllOHAIbHUMU
eTajoHaMu Ta crepeotunamu [13].

®pazeosoriss Oyab-sKOi MOBM - II€ HAWIIHHIIIA JIHTBICTHYHA CHAANIMHA, B SKii
BioOpakatoThcsl OaueHHs CBITY, HalllOHaJdbHAa KYNbTypa, 3BMYai Ta BipyBaHHS, (haHTazis Ta
icTOpisl HAPOAY, SIKUH PO3MOBJISIE 11€10 MOBOIO.

3aBasku (hpazeosiorii, a 0COOJIMBO 11I0MATHII, MOYKHA POHUKHYTH B JaJIeKe MUHYJIC HE
TUIBKY MOBH, aJie i icTopii Ta KynbTypH ii Hociis [13].

Came B 0o0pazax (hpa3eosori3miB i CTIMKMX MOPIBHSIHb, 30KpeMa, HalIOBHiIIE BUpakeHa
HaIllOHAJIbHO-MOBHA KapTHUHA CBITY, OCKIJIBKM (pa3zeosiorii MOBU BiITBOPIOE HaIllOHAJIBHO-
KyJbTYpHY CaMOOYTHICTH MOBHOTO KOJIEKTUBY, BHKIMKaHy YMOBAMH WOTO IKUTTA W
0COOJIMBOCTSIMH ICTOPUYHOTO PO3BUTKY [14].

AHalnizyrouu MOBHY KapTHUHY CBITY, 1110 CTBOPIOBaJach KOMIIO3UTaMH-(pa3eosorizmamu,
MOXKHa Ha3BaTH HACTYNHI 1 O3HaKWU. MEHOPAaTUBHICTb, AHTPONOLEHTPUYHICTh. Tak,
AQHTPONOLIEHTPUYHICT, KapTUHU CBITY BHPaXaeTbCsd B 1i OpleHTauli Ha JIOAUHY, TOOTO
JIIOJIHA BUCTYIAE K Mipa yCIX pedeil:

high-hat: amep. 1) yuninop, 2) easwcnusea  nepcona, "wuwka"; 3) eucoxomipua,
3apo3yMinag 10OUHA:

"Norman added that Teahy was never "the most clubbable of blokes™ and "gave the
impression he could not be bothered with meetings of industry bigwigs and smart restaurants™
(International Herald Tribune, February 18-19, 2006, p. 12);

1975 Business Week: Many customers are trading down to cheaper brands. Others are
doing more "cross-shopping™ from store to store, cherry-picking the specials;

1991 Kiplinger's Personal Finance: Small groups don't have enough people to spread the

risk, so insures Cherry-pick [15];



to belly-ache (slang) = 6ypuamu, xnuxamu, a brown-bagger = "3y6puno”; moonshiner
amep. xapr. = "camoeonwuk”’: pub-crawler = n'snuysa; hen-pecked = moii, xoco Opyacuna
mpumae Ha Kopomkomy nosioky, red-eye = camoecon, "cueyxa"; highjacker = nosimpsnuil
nipam; Wool-gathering = sumanns ¢ xmapax; key-hole = moii, xmo cyne noca 6 uyaci cnpasu,
pea-souper = eycmuiti, scosmuti myman,; leg-pulling = o060yprosanns,  wanmasicysanns;
lotus-eater = dossinbruil mpitnux, Wet-blanket = nyona ocobucmicme.

Bararo kommo3uT-(hppazeonorisamMiB Cy4acHoi aHTJIHACHKOI MOBH XapaKTEPHU3YIOTHCS
PI3HUM CTYIICHEM CTHIIICTUYHOI 3HMXKEHOCTI. Uepe3 BILUTUB MPOCTOrO MOBJICHHS Ha JIITEpaTypHY
MOBY BOHH IHTEHCHBHO MOIIUPIOIOTHCS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI 1 3aKpIIUTFOIOTh CBOE 3arajibHe
NOHMKEHE CTWIICTUYHE 3a0apBiICHHS, XapakTepHe M "HU3BKUX'" KOJOKBiaji3MiB, CICHTI3MiB
Ta JKaproHi3MiB. AHTIIHCEKI KOMIIO3UTH-(PPA3€0JIOTI3MH, BUHUKAIOYN B MIOOYTOBO-PO3MOBHOMY
MOBJICHHI, MOXYThb CIyryBaTH UIIOCTpAlli€l0 TMpolecy HeWTpaizamii MpPOCTOMOBHHX
€JIEMEHTIB, CYOKOJIOKBialli3MiB, CJIEHTI3MIB Ta >KaproHi3MiB y JiTepaTypHiil pO3MOBHIl MOBI,
32JI0BOJILHSIOYH COIIANIBHY MOTPe0y HE JIHIIE B IHTEJICKTUBHUX, a1 B €MOIIHHO-CKCIIPECUBHUX
OJIMHUIISX

wall-flower = oiguuna, siKy ne 3anpocuiu na maneyns,

backbite = zro0cio6umu npo mozo, koeo nemace nopyu;

gate-crasher: 1) nexnuxanuii cicms, 2) ensoau-oe3 KeUmKie.

"3aeyv ", amep. po3M. dcebpak,

pigeon-hole = po3Mm. kracmu nio cykro, siokiadamu 6 0082utl AUUK;

highbrow = apucmokpam posymy, inmenexmyan;

egghead- gacto rymop, mucuiiaua ocobucmicmn, iHmeneKmya, epyount,

argus-eyed - spsuutl, Hacmopodiceruil;

kiss-me-quick — manenvkuil scinouuil kanemowox, 3a6umok, 10koH (Ha CKpOHSIX);

to fat-cat - ompumysamu cneyianvni npuginei;

to button-hole - po3m. sampumysamu 6y0b-k020 0158 MANCKUX HCANIOHUX POZMOB;

baby-kisser = xanouoam, wo 6aromyemvcs na subopu;

boot-legger - mopeoseys 3aboponenumu mosapamu;

frog-eater = (>xapr.) ¢panyys.

BigHOmeHHs CEMaHTHYHOTO BUPOOHHUIITBA, IO 3B'SI3YIOTh MDK COOOKO Pi3HI 3HAYEHHS
OJIHOTO CJIOBAa Ha PIBHI CHHXPOHHOI TMOJIiCeMii, Ta BIJHOIICHHS M1 3HaYE€HHSMH CJIOBA B Pi3HI
MOMEHTHU HOTO 1CTOPIl MPECTaBISIIOTh COO0I0 OJHE i T€ caMe SIBUIIIE, SIKi MU OyJeMO Ha3WBaTH
CEeMaHTHUYHOIO JIEPUBALIIEIO:

gate-crash: posm. 1) npoxooumu neszeanum; 2) npuxooumu 6e3 keumka "3avyem’”; 3)
NPOHUKAMU HA 308HIUHIU PUHOK.

B ocHOBiI TpomeiyHMX MeEXaHi3MIB JICKUTh AHTPOIOJOTIYHUN TPHUHIUI  3TiITHO



OpUHIMITY "r0ouna - mipa ycix pevei” [16].
Lleil mpuHLIMI TPOSIBISAETHCS Yy CTBOPEHHI €TaloOHiB, a0 CTEPEOTHIIiB, SIKi CIYy)KaTh
CBOT'O POJIy OPIEHTHPOM y KUIbKICHOMY Ta SIKICHOMY CIIPUHHSITTI peajbHOCTi [17].

Ha nymxy B.H. Tenmis, cucrema o0pa3iB, 3aKpilZIECHUX y MOBIi, .CIYT'YE€ CBOTO POIY
"Himew" IS KyMyJIsiii CBITOTIIAMY 1 Tak abo 1HAKIIE MOB'sI3aHa 3 MaTepiaIbHOO, COIIaIbHOIO
a00 TyXOBHOIO KYJIBTYPOIO JaHOI MOBHOI CIUIBHOTH, @ TOMY MOKE CBIJYUTH PO ii KyIbTYpHO-
HAI[IOHAJILHUHM JAOCBIJ Ta TPpaauIlii. | SIKIIO OAMHMII MOBH BOJIOJIIFOTH KYJIbTYpPHO-HAIIOHAIBHOIO
crienii(pikoro, TO OCTaHHS TIOBUHHA MaTH CBOi crocobu 1ii BimoOpakeHHs Ta 3aco0u
CHIBBIJHOIICHHS 3 HEIO, TOOTO CITY)KUTH CBOTO POY JIAHKOIO, 110 IOEAHYE B OJIUH JIAHIIFOT "'T1JI0
3HaKy" - 3 0JHOTO OOKY, a 3 1HIIIOTO - KOHIICTITH, CTEPEOTHUIIH, €TAIOHH, CHMBOJIH, Miororemu i
noi0H 3HAKW HAIIOHAIBHOI Ta IIMPIIE - 3arajibHOJIIOJICEKOI KYJIBTYPH, OCBOEHOI HapOJIOM -
Hociem moBH [5: 215].

[MioMaTHYHICTh CEMAHTHKH SIK TIEBHUI TUI 3HAYCHHSI CJIIB Ta CJIOBOCIOJIYYCHD - SBHIIC
HEIOCTATHLO BUBUYEHE, OCOOJIMBO MIOL0 CEMAHTHUKH ITOXITHUX CIIIB:

to red-bait = nepecnioysamu npocpecusni enemenmu, nonosamu na "vepsonux”.

apcTBO i1i0M TICHO MOB'SI3aHE 3 MOOYTOM, PENIriHHOIO BiIMPaBOI, MAaTEPIaIbHOIO Ta
JYXOBHOK) HAI[IOHAIBHOK KYJIBTYpOI, TPABWIAMHU CIIJIBHOTO JKUTTS 1 3BHYAsIMH MOBHOTO
COIIIyMY:

Bible Belt (1926) The South and the Middle West of the US, where Protestant
fundamentalism is a powerful force;

to blowsmoke = eouxamu napxomuxu;

black bottom (1926) a dance, popular in the mid to late 1920s, that involved a sinuous
gyrating of the hips. Originally US. The name probably reflects the hip movements, but it may
also have been subconsciously prompted by the already existent black bottom "low-lying area
inhabited by blacks". Also recorded as a verb. 1926, New York Times: It occurred to the
producer that if you could dance before the beat vou would have a new rhythm... The result is the
Black Bottom.

1927. Daily Express: Miss Bradhurst had black-bottomed nineteen miles...before she
collapsed [15: 128].

Speak-easy = amep. cneHr, maemna nueéna (3 HE3aKOHHHM MPOIAKEM CIIUPTHUX
HaImoiB);

U.S. slang - an illicit liquor shop. Also attrib.  1889. NEDS. There's a general
impression in England, that this curious American compound, denoting an illicit drinking place
is a coinage of the Prohibition Era. The word was however in common use long before the
passing of the 18" ammendment. Persons against whom warrants had been issued for keeping

disorderly houses, speak-easies, and other notorious resorts is a quotation from Philadelphia



newspaper of 1904. and other examples might easily he found in the mess of the time (H.W.
Horwill). A sort of rural peak-easy where the colourless liquid was poured into the purchasers
bottles from a few and innocent looking kerosene can (L. Pendton). A useful and underrated
forum is that;

Speak-Easy of Radios 1 and every week, with none other than disc jockey Jimmy Savile in
the chair (Morning Star, 1971, June 9);

hot dog - sausage served with onions and mustard in a sandwich or bread roll [18];

to sandbag: 1) saxucmumu, "3axracmu miwkamu 3 nickom”. 2) npuenywumu yoapom
Mmiwka 3 nickom; 3) aMmep. pp3M. sacmaesiamu, npumyuysamu, 4) to sandbag a proposal — amep.
XKapr. NPosaIumu NPONO3uYiio, HA8AIIEAMUCH, 008ATIOBAMUCS HA KO20-He0) b,

to bear-lead — manopysamu 3 monooum apucmokpamom sk HACMABHUKOM.

3naveHHs moaiOHuxX "eHunukioneauuHux" kommo3ut (tepmin O.J[. Memkosa [19])
PO3KPUBAETHCS JIMILIEC 3aBIASKH TICBHUM (POHOBUM COIIOJIHTBICTHYHUM 3HAHHAM 1CTOPIi,
JiTepaTypu, TPATUIliH, IIHHICHUX VSIBJICHb JAHOTO HAIlIOHAIBHOTO MeHTamiTeTy. DOHOBI
3HAHHS, SIK 1 3HAHHS BETUKOTO KOHTEKCTY (111 KOHTEKCTOM PO3YMIIOTHCSI 3HAHHS OCOOIMBOCTEH
€MOXH, 3BHMYAiB, TPAAULIA TOIIO, BCHOTO KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO OaraTcTBa JaHOTO
CYCIIIJIBCTBA), CTBOPEHI ISl MOJIETIIEHHSI KOMYHIKAHTIB a00 pO3yMiHHSI TEKCTiB, MPU3HAYEHUX
JUTSL HOCIST THIIIUX KYJIBTYP.

V niHrBOKpaiHO3HABYOMY acCHEKTI KOMYHIKAILlisl pO3TIISIIA€ThCS K CHUIKYBaHHS HE JIMILE
pI3HUX MOB, ajie¢ ¥ KyJbTYp, CHUIBHICTh NEBHOTO MiHIMYMYy (DOHOBHMX 3HaHb € OOOB'S3KOBOIO
YMOBOIO aJICKBATHOTO B3aEMOPO3yMiHHsI KOMYHi KaHTiB [20].

IuTepec 10 MOBHOI KapTMHM CBITY BUSIBISETHCS e B podorax B.I'ymbGonbara, sikuit
MKCAaB, 1110 PI3HI MOBU € JUIs Hallli OpraHaMu IXHbOTO OPUT1HAJIBLHOTO MUCJIEHHS 1 CIIPUMHSTTS:

to dog's-ear - zaeunamu kymuxu cmopinox;

to gooseberry = kpacmu 6inusny 3 momysxu 0 GLU3HU,

to panhandle: amep. posm. 1) owceOpauumu, owcedpaxyseamu: 2) TEPEH. KISAHUUMIL

chair-wanner = zinusa noduna;

"To rubberneck when it was launched by George Ade in 1896 made a very painful
impression upon the delicate, but by 1929 Professor J. Y. Greig, the Scottish philologian, was
hailing it as one of the best words ever coined” [H.L. Mencken];

to rubberneck = 3 yixasicmio posensoamu (BusHa4yHI MaM'ITKH). eumpiwamucs (Ha
BYJIMYHY TIPUTO]TY);

pot-head sl. habitual user of marijuana [A.S. Hornby];

pot-boiler - book, picture, etc. produced quickly to earn money [A.S. Hornby];

brown-bagger = "s3yopuno”;

to log-roll = cnpsamosysamu 3azanvhi sycunns 6 norimuyi, niompumysamu Ko2o-Hebyob y



RONIMUYHIN OISLIbHOCMII.

Y KOXHOMY KOHKPCTHOMY BUIIAAKY BHUKOPUCTAHHA KOMIIO3UTH BHU3HAYAETHCA
COLIIbHOIO TMO3MIII€I0, CBITOIVIAAOM, DIBHEM KYJIbTYPH, IHTENEKTYyaJbHHUM Ta MOPAIbHUM
po3BHUTKOM JiroauHu [21]:

glass ceiling n (1984) - an unofficial or unacknowledged barrier to personal
advancement, especially of a woman or a member of an ethnic minority in employment.
Originally US;

1984 Adweek: Women have reached a certain point - I call it the glass ceiling. They're in
the top of middle management and they are stopping and getting stuck [John Ayto];

blue-eyed boy n (1924) a particularly favoured person, especially a young man. Mainly
British;

1924 P.G. Wodehouse: If ever there was a blue-eyed boy, you will be it;
handbag v (1982) — to subject to a forthright verbal assault or to strident criticism, as if
battering with a handbag.

1982 Economist: One of her less reverent backbenchers said of Mrs. Thatcher recently
that "she can't look at a British institution without hitting it with her handbag™;

Treasury figures published last week show how good she has proved at handbagging the
civil service:

1988 Guardian: Don't we all ... simplv adore the idea of foreign politicians (male) and
recalcitrant members of her own party (mostly male) being handbagged [John Ayto];

handbag n (1991) a form of electronic dance music derived from house, characterized by
its highly commercial appeal, catchy melodies and a upbeat or euphoric mood. Originally a
patronizing term based on the stereotypical image of women in nightclubs dancing with their
handbags at their feet, supposedly suggestive of the music's unsophisticated, celebratory, crowd-
pleasing quality;

1991 New Musical Express: New York drawling rap over Kraftwerk"s "The Model™ just
does not work, no wav, no how;

Handbag D Js will love it;

1992 Face: As it is, it's already taken over handbag club from Jason and Kylie;

acid rock n (1966) a type of electronically amplified rock music with a pronounced beat.
The allusion is to its supposed inspiration by LSD-induced states of consciousness (Acid rock is
considered to be the musical equivalent of an LSD-induced state, E.E. Landy (1977);

1966 Life; "True "acid rock™ goes deeper psychodelically than just lyrics";

bright-eyed and bushy-tailed adj (1942) alert and enthusiastic; lively or active.
Originally US; the underlying reference is to conventional description of the squirrel.

Popularized by the Song "Bright eyed and bushy-tailed by B. Merrill: If the fox in the bush and



the squirrel in the tree be, why in the world can’t you and me be bright-eyed and bushy-tailed
and sparkelly as we can be "';

1968 Harry Harrison you look very bright-eyed and bushy-tailed this morning.

Takoro poay KOMIIO3UTH B KOMYHIKallii CTBOPIOIOTH IIYMOBI €(eKTH, YHUKHEHHSI SIKUX
MO>KJIMBE JIMIIE 3aBISKHU JOJATKOBUM IMOSICHEHHAM, KOMEHTapsM, MPUMITKaM y TekcTax. Taka
KOMIICHCAIIisl 3A1MCHIOETHCS 1 IPH KOMYHIKATUBHOMY IIIyMi, III0 OOYMOBIIIOETHCS HETIOBHOTOIO
a0o BiCYTHICTIO iHOPMOBAHOCTI YMTaya PO ICTOPit0, pemirito, Mipu, 3BUUai, TpaauLii iHIIOTO
€THOCY.

KomyHikaTUBHUI IIyM $IK OJUH 13 KOMIIOHEHTIB JAMCKYPCY BHMKJIMKA€ MOXUOKH, IO
3HWXKYIOTh  €(EKTHUBHICTb KOMYHIKallii, $Ki MOXYTh MpPHUBECTH JO 11 TPUIUHECHHS
(KOMYHIKaTUBHOTO LIEHTHOTY).

s toro, mo6 CpuiHATH 3HAYEHHS CHLUKIIONEeINYHOI KOMIIO3UTH, MOTPIOHO BOJIOAITU
JOJTATKOBUMHU TIOSCHEHHSIMU, KOMEHTapsMU Ta BIJOMOCTSIMU MPO IO3HAYEHY JIHCHICTH 1
COLIIOMIHIBICTUYHY KoMmmeTeHlito [19]. I[HmmMu ciioBamu, eKCIUTIKAI[s CHIUKIONEAUIHOT
iH(popMarii 3aneXuTh Bi (OHOBHX 3HAHH KOMYHIKaHTa, BiJ HOTO COLIAIBHOTO, KYJIBTYPHOTO,
OCBITHBOT'O CTaTYCIB, BiJl TOTO, III0 IPUXHATO HA3UBATH TE€3aYPYCOM.

JI.JI. CnaBoBa cnpaBemsiuBO 3a3Havae: "Vcniwnicmv/HeycniwHicms akmy KOMYHIKayii
3HAUHOIO MIpOIO 3anedxcumsv 6i0 aodpecama ma aopecanma. Moseyv [ cayxau, sAK MOBHI
ocobucmocmi, 80100il0Mb NEBHUM  Me3AYPYCOM, DIi6HeM EeHYUKIONEOUYHUX, NIHSGICMUYHUX,
IHMEPAKMUBHUX, (OHOBUX 3HAHb, A MAKONC KOMYHIKamusHoio komnemenyicio.” [22]. TlerHi
comianpHi (y MHUPOKOMY PO3YMiHHI IIbOTO CJIOBA) CKJIAI0BI BUSBISIOTHCS Yy HABUYII BOJIOJIIHHS
MOBOIO, OKpIM, BJIACHE, JIIHTBICTUYHOT'O KOMITOHEHTa (TOOTO, Ipy00 Ka)Kyuu, 3HaHHS CIOBHUKA U
rpaMaTUKU J1aHOT MOBH), 1110 € OCHOBOIO BOJIO/IIHHA MOBOIO. HeoOX1JHO BUALIATH HalllOHAJIBHO-
KYJbTYPHHUH, EHIIMKJIONEIUYHUI Ta CUTyaTUBHUIM KOMIOHEHTH, IKi B CYKYITHOCTI 3a0€31euyioTh
HOpMaJlbHe, NMPUIHATE B AAHOMY COLlyMi BUKOPHUCTaHHS MOBM B PI3HOMAaHITHHX yMOBax Ta
CHUTYaIisIX JIFOJICBKOTO CIIKyBaHHs [23].

[Ipn BHBUEHHI MOBHUX SIBUI O0'€KTH HE CIiJ 130JIF0BATH BiJl TUX 3HaHb MPO HUX, SKI
30epiraroThCs B KOJIGKTUBHIHN CBiIOMOCTI Hapoay [24]:

baby-minder - woman paid to look after a baby for long periods (e.g. while the mother is
out working). Hence, baby-mind;

baby-sitter -person paid for to look after a baby for a short time (e.g. while parents are at
cinema). Hence, baby-sit' [18: 40];

Geneva was asked why someone in her family couldn't baby-sit Raymond [Daily Worker,
1978, November, 30];
Actress Lauren Bacau is about her babushkaphohia: "1 don't baby-sit or anything, that's

not my function in life. I say, "I've had my three children, thank you, very much; you'll have to



deal with your own problems™ [Good Housekeeping, August, 1988];

Babushkaphobia - dislike of or aversion to grandchildren. This is no doubt useful
coinage is rather curiously formed, since it literally means "fear of grandmothers" (babushka
is Russian for "grandmother™) [15: 24];

Rick Rosenfield, co-chief executive of California Pizza Kitchen, says some of his most
loyal curbside customers are baby-boomer grandparents, who would rather not spend their time
with the grandchildren in the kitchen [International Herald Tribune. June 6, 2006: 12].

[TopiH.: "Hacenennio madaui coyianvhi eapanmii, npo peanbHiCMb AKUX — CB8IOUUMD
oeoi-oym -2005-2006 poxie. Tunoeutl gioeyk mux,, xmo nogepryiucs na Yyxkomky nicis 5-6
piunoi nepepsu: " woxoeanuii - Hapooacysanicms Helimosipna" [Hzeecmus. 22.12.2006, c.12].

[aTepec TpPEACTaBISAIOTH KYJIbTYPHO-MAapKOBaHI KOMIIO3UTH, SKi 3'SIBISAIOTBCS Ha
CTOpIHKax Ta3eT, IO BUIAIOThCA B YKpaiHi: "B Vkpaini yvoco poky 3'asunacs moona
€sponeticbka medis 0ayHwupmuHe: 100U 8i0MOSIAI0MbCA 810 Ycix Onae yusinizayii mu ioyms y
cena, HCusymo y MAaieHbKux Xauiynax, epilomecs Ha neyi it nepymo 6inuszny na cniey” [Cecoons, 4
saneaps 2007];

"3pozymino minvku me, wo y eunaoxy nopasku Lllapanosa 6yoe 30608's13ana nooasamu
Toceiimcy nasweuxu 3 6000i0. moomo cmawne Water-boy. fAxwo o pocisnka euepae, mo "6onn-
boem" cmane b6ackemobonicm, Axull 30008'a3anuil oocayxrcumu mamy 3a ii yuacmi. Bin 6yoe
30006 'izanuti nooasamu m aui” [Cecoous, 2006: 21].

[TocriiiHe po3mMpeHHsT apeany KyJIbTYpPHO-MapKOBaHHUX KOMIIO3UT Ta IXHS, came,
(bYHKLI0HATBHO-CTUIIICTUYHA JU(epeHIiallis B pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX cepax: (aMiiabspHO-
1100yTOBOT0,HEBUMYIIEHO-TTPO(ECIHHOTO CNIIKYBaHHS, Y MyOMIIUCTHIl, Y TEKCTaX XYI0KHbOI
JITepaTypu, B HAyKOBO-TEXHIYHINA TEPMIHOJOTII, - CBII4aTh MpPO JAEPUBATUBHY PEIEBAHTHICTH
IUX JIeKCeM. IX KOMyHiKaTMBHO-TIparMaTHUHUil TIOTEHIal, a TaKoX HEOOXiJHiCTh Ta
BaYUIUBICTh JIOCIIKEHHSI IIMX YTBOPEHb, SIKI JOMOMAararoTh MPOJIUTH CBITIO HAa OCOOIHMBOCTI
(GYHKI[IOHYBaHHST ~ HOMIHaTMBHOIO  MEXaHI3My B  CTPYKTYpHO-CEMaHTHMYHIM  cHucTeMI

CJIOBOCKJIQJIaHHSI CY4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBH.
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